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Sadat kivikasauunit, joita paikalli-
set kutsuvat ryssänuuneiksi, puo-
lestaan kertovat venäläisen soti-
lasväestön oleskelusta saaristos-
sa suuren Pohjan sodan aikana. 
Ilmansuuntia osoittavat kompas
siruusut lienevät kalastajien käyt-
tämiä suunnan näyttäjiä. 

Merenkurkku on monelle lähes 
tuntematon osa Suomeamme. Har-
vapa tietää, missä esimerkiksi Va-
lassaaret sijaitsevat Mikkelinsaaris-
ta puhumattakaan. Mikkelinsaar
ten saaristossa, joka siis sijaitsee 
Merenkurkussa, on kolmisensa-
taa erinäköistä ja -kokoista saarta, 
on isoja saaria, pikkusaaria, metsä-
saaria, luotoja, kareja ja kivikoita. 
Juomumoreenien päällä esiintyy 
De Geer -moreenivalleja, kumpu
moreeneja, muinaisrantoja, ranta-
valleja sekä fladoja ja kluuveja. Mi-
tä viimeksi mainitut ovat, selviää 
Tiina Hietikko-Hautalan kirjoitta-
masta kirjasta.

Entä sitten Valassaaret? Ne ovat 
juomumoreeniselänteiden kirjo-
maa vanhaa kulttuurimaisemaa, 
jossa ovat liikkuneet niin maja-
kanvartijat, björköbyläiset kalas-
tajat kuin kesälaitumella olleet 
lampaatkin. Lähes tuhat venäläis-
tä sotamiestä on kohdannut siel-
lä matkansa pään Suomen sodan 
kohtalokkaan jäävaelluksen aika-
na vuonna 1809. Valassaaret muis-
tetaan myös punaiseksi maalatus-
ta rautamajakasta, jonka Gustave 
Eiffelin insinööritoimisto suunnit-
teli vuonna 1886, se sama toimis-
to, joka myöhemmin suunnitteli 
Pariisin maamerkkinä tunnetun 
Eiffel-tornin. Majakan rakennus-
työ sai lisävauhtia, kun viisi laivaa 
haaksirikkoutui Valassaarten edus-
talla yhden ja saman yön aikana. 

Esittelyn ansaitsee myös Vaa-
san luoteispuolella sijaitseva Raip-

paluoto, jonne johtava Suomen pi-
sin silta valmistui vuonna 1998. 
Siellä on vanhaa ja uutta, van
hantyylistä saaristokylää ja uu-
dempaa rakennuskantaa rinta rin-
nan ja sulassa sovussa. Myös siel-
lä sijaitseva Kustaa Aadolfin kirk-
ko on nähtävyys, erityisesti alttari 
ja saarnastuoli, jotka siirrettiin sin-
ne Vanhasta Vaasasta kymmenisen 
vuotta ennen Vaasan paloa. Maail
manperintösaaristomme korkein 
kohta, seitsemäntoista ja puolen 
metrin korkuinen Strömsbacken, 
sijaitsee sekin Raippaluodossa.

Merenkurkun saaristo tarjoaa 
kävijälleen monenlaista nähtävää, 
kuten keltaista tyrnimarjaa ja ran-
taniittyjen pirteää väriloistoa vaa-
leanpunaisine, sinisine, violetteine 
ja keltaisine kukintoineen. Eläin-
kunnan edustajista mainittakoon 
harmaahylje, norppa ja tietenkin 
myös kettu. Meressä on runsaasti 
kalaa, siian lisäksi lohta, silakkaa, 
ahventa ja kuoretta. Vapaa-ajan ka-
lastajille on tarjolla haukea ja tai-
menta. Merestä nousevat fladat 
ovat ahventen, särkien, haukien ja 
säynävien kutupaikkoja. Linnuista 
merikotka on uljain; se on epäilyk-
settä saariston kuningas ja Suomen 
suurin petolintu, jolla siipien kärki-
väli voi olla yli kaksi metriä. Myös 
muita lintuja on paljon; on pikku
tikkaa, rantaniityillä viihtyvää 
töyhtöhyyppää, kosteikkojen kuo-
via ja kurkea. Rantapensaikossa 
konsertoivat ruokokerttuset, pa-
jusirkut ja harvinaisempina luh-
ta- ja viitakerttuset sekä satakie-
li. Matalavetinen maisema karei-
neen ja kallioluolineen on pullol-
laan pesintä- ja ruokailualueita, on 
lapintiiraa, kalatiiraa, merikihua ja 
lokkia avoimilla luodoilla ja ruok-
kia ja riskilää kivikkoisilla ulkosaa-
rilla. Yli 130 lintulajia on löytänyt 

sieltä pesimäpaikan. Lisäksi ulko-
saariston kautta kulkee arktisten la-
jien muuttoväyliä.         

Tiina Hietikko-Hautalan Jää-
kauden jälkinäytös on viehättäväs-
ti kirjoitettu ja kuvitettu teos, joka 
esittelee lukijalleen monipuolisesti 
Merenkurkun historiaa, geologiaa, 
luontoa ja asutusta, saariston pit-
kää tietä maailman luonnon pe-
rintökohteeksi. Se on helposti lu-
ettava ja tyyliasultaan selkeä teos, 
oikea tiedon aarreaitta, joka so-
pii niin kouluikäiselle kuin vart
tuneelle lukijalle. Kirjan lopussa 
on lähdeluettelo, luettelo geologi-
sista termeistä ja Itämeren vaiheis-
ta sekä hakemisto, jotka lisäävät 
teoksen käyttökelpoisuutta. Toi-
vottavasti tämä kirja herättää luki-
jassaan myös kaukokaipuuta Me
renkurkun saaristoon.     

Kirjoittaja on täysinpalvellut Geodeet-

tisen laitoksen ylijohtaja ja professori.   

Wallinin uusi tuleminen
 Heikki Palva

Georg August Wallin. Skrifter 
1. Studieåren och resan till 
Alexandria. Utg. Kaj Öhrnberg & 
Patricia Berg, under medverkan 
av Kira Pihlflyckt. Svenska 
litteratursällskapet i Finland 2010. 
SLS 730:1. Bokförlaget Atlantis. 

Tämä formaatiltaan ja ulkoasul-
taan vakuuttava teos on ensimmäi-
nen osa Svenska litteratursällska-
petin kuusiosaiseksi suunnitellus-
sa projektissa, jonka tarkoituksena 
on julkaista kaikki Arabian-tutki-
ja G.A. Wallinin (1811–52) kirjoi-
tukset sekä niihin liittyvä aineisto 
tekstikriittisinä editioina. Urakka 
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melkoinen aikamatka. Oppihisto-
riallisesti kiinnostava on myös ha-
kemusten käsittely konsistorissa, 
jonka pöytäkirjoista jäsenten pu-
heenvuorot ovat luettavissa. Walli-
nin hakemusta tuki 7 jäsentä, M.A. 
Castrén sai 4, Fredrik Cygnaeus 3 ja 
botanisti J.E.A. Wirzén 2 ääntä. Kil-
paan liittyneistä intrigeistä antavat 
herkullisen kuvan kilpahakijoiden 
Cygnaeuksen ja Gyldénin kirjeet.

Tarpeellisena johdantona Kaj 
Öhrnberg vie lukijan Wallinin elä-
mänvaiheisiin, jotka hän liittää tii-
viisti erilaisiin henkisiin ja aineel-
lisiin toimintaympäristöihin: Ah-
venanmaan Sundista Turun kautta 
Raumalle, sieltä yliopistolukuihin 
Helsinkiin ja Pietariin, sitten Parii-
siin ja edelleen Egyptiin ja Arabian 
niemimaalle sekä lopulta Lontoon 
kautta takaisin kotimaahan niiksi 
kahdeksi vuodeksi, jotka tiimala-
sissa enää olivat jäljellä. Kulttuuri-
historiallinen ”laahus” on kuvauk
sessa tiiviisti mukana, tarkkaan 
räätälöidysti. Kirjoittaja ei lankea 
kiusaukseen seurata yksittäisiä lan-
koja kauemmas kuin kokonaisuus 
vaatii. Kun usein puhutaan tutki-
musperinteen jatkamisesta ja kou-
lukunnista, Öhrnberg aivan oikein 
katsoo hyväksi kertoa, millaisia 
Lähi-idän kenttätutkimuksen pe-
rinteitä meillä oli ennen Wallinia. 
Hyvä näyte kurinalaisuudesta on, 
että hän selviää tehtävästä puolella 
sivulla. Peter Forsskål ja Wilhelm 
Ross eivät Wallinin yhteydessä kä-
siteltyinä anna aihetta enempään, 
olkoonkin, että Forsskål saattoi 
väikkyä hänen esikuvanaan. Sa-
mantapainen on tilanne Wallinin 
jälkeen. Tutkijana hän jäi maam-
me oppihistoriassa irralliseksi yk-
sittäistapaukseksi; suoranaista jat-
kajaa hän ei työlleen koskaan saa-
nut. Vaikka hän kuuluu 1800-luvun 

eurooppalaisten Arabian-tutkijoi-
den eturiviin, hän oli siinäkin erilli-
nen tapaus. Hän ei ollut nappula sii-
nä ”suuressa pelissä”, jota suurvallat 
alueella kävivät. Tätä ominaisuutta 
arabit osaavat Wallinissa arvostaa.     

Muslimi vai kristitty?

Osansa kuvauksesta saa myös Wal-
linin jälkimaine. Wallinin erityise-
nä saavutuksena nostetaan usein 
esiin hänen käyntinsä muilta kuin 
muslimeilta kielletyissä Mekassa ja 
Medinassa. Sinänsä on lähes yh-
dentekevää, monesko eurooppalai-
nen kävijä hän oli: kolmas, kahdes-
kymmenes tai jotakin muuta. Tie-
teelliseltä kannaltakaan käynnillä 
ei ollut välitöntä merkitystä, välil-
listä kyllä: Mekan-kävijän, hajjin, 
arvo lisäsi hänen uskottavuuttaan 
muslimien silmissä ja paransi hä-
nen toimintaedellytyksiään. Hänen 
merkittävin tieteellinen saavutuk-
sensa oli epäilemättä Arabian nie-
mimaan pohjoisosan ylitys ensim-
mäisenä länsimaisena tutkijana ja 
siitä annettu raportti. 

Wallinin jälkimaineen liepeil-
lä on myös käyty keskustelua hä-
nen suhteestaan islamiin. Muslimit 
ovat yleensä pitäneet häntä uskon-
veljenään ja aitona pyhiinvaeltaja-
na. Itse hän esiintyi sekä Egyptissä 
että niemimaalla tavallisimmin Ve-
näjän Keski-Aasiasta tulleena mus-
limina, kantoihan hän suomalaise-
na Venäjän passia. Käytännössä tä-
mä oli varmasti pienimmän riesan 
tie. Kirjassaan Källan i fjärran ök-
nen (1976) Göran Schildt pitää pa-
radoksaalisena, että läpeensä re-
hellinen Wallin näytteli muslimin 
roolia, vaikka piti kiinni isiensä 
uskosta ja säilytti kriittisen etäi-
syyden islamiin. Esseekokoelmas-
saan Minnet av Alexandria (1988) 
Johannes Salminen jopa väittää, 

on iso; onneksi työ on pätevissä kä-
sissä. Takuumiehenä on Kaj Öhrn-
berg, joka on historiantutkijana ja 
arabistina työskennellyt Wallin-ai-
neiston parissa 1970-luvulta läh
tien ja tuntee alan paremmin kuin 
kukaan. Nyt hän ei ole tuomit-
tu ahertamaan yksin, ja yhteistyö 
Patricia Bergin ja Kira Pihlflycktin 
kanssa tuottaa hienoa jälkeä. 

Teossarjan ensimmäisen osan 
perusaineistona ovat kaikki tiedos-
sa olevat Wallinin matkapäiväkir-
jat ja kirjeet vuosilta 1831–43, sa-
moin hänelle näinä vuosina osoi-
tetut kirjeet.  Ne on julkaistu al-
kuperäisasussaan; arabiankielisiin 
on lisätty ruotsinkieliset käännök-
set. Matkaselostus päättyy ensim-
mäisessä osassa sopivasti joulu-
kuun 13. päivän aamuun 1843, jol-
loin Wallin näkee laivan kannelta 
Aleksandrian sataman. Näkymä on 
ollut suurin piirtein sama kuin kir-
jan kanteen valittu David Robertsin 
lähes samanaikainen maalaus – ku-
vituksellinen täysosuma. Muukin 
kuvitus liittyy mainiosti sisältöön ja 
osuu mahdollisimman tarkasti oi-
keaan aikakehykseen. Maalausten, 
litografioiden ja valokuvien jou-
kosta pistävät pikantisti esiin Wal-
linin latinan-, ruotsin- ja arabian-
kieliset käsialanäytteet.  

Teoksessa on mukana myös li-
ki sata sivua Wallinin opiskeluun 
ja yliopistouraan liittyvää aineis-
toa, laajimpina lectio praecursoria 
sekä klassisen arabian ja nykyisen 
puhekielen välisiä eroja koskeva 
väitöskirja vuodelta 1839, molem-
mat sekä latinaksi että Tom Berg-
manin ja Tommi Lankilan ruot-
sinkielisinä käännöksinä. Tutki-
mussuunnitelmiensa parissa tus-
kailevalle nykytutkijalle Wallinin 
16.10.1841 kirjoittaman matkasti-
pendihakemuksen lukeminen on 
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ettei Wallin sisimmässään koskaan 
lakannut halveksimasta islamia, 
vaikka hän mestarillisesti hallitsi-
kin sen ulkonaiset muodot. Näiden 
tapaisille väitteille Öhrnberg ei löy-
dä pohjaa. Wallin halveksi kaikkea 
tekohurskautta, yhtä hyvin musli-
mien kuin kristittyjenkin, ei suin-
kaan islamia eikä kristinuskoa. Lu-
kijan kannalta kysymys Wallinin 
uskonnollisesta identiteetistä on 
Öhrnbergin mukaan oikeastaan 
irrelevantti. Teksteihin sillä ei näy 
olleen vaikutusta.

Toinen usein kosketeltu aihe on 
Wallinin sairaus ja kuolinsyy. Nuo-
ruusvuosien rautainenkaan terveys 
ei kestänyt seitsemän kenttätutki-
musvuoden rasituksia. Jonkin mak-
sasairauden Wallin ainakin oli nii-
den aikana saanut, ja lisäksi hänen 
aorttansa oli laajentunut. Lääkäri 
ilmoitti kuolinsyyksi aortan repeä-
män. Muuta varmaa tietoa asiasta 
ei ole; spekulaatiot Pariisissa syys-
kuussa 1843 saadusta syfilistartun-
nasta jäävät pelkäksi arvailuksi.

 
Maailmantähdestä 

maakuntasarjaan

Wallin oli maineensa huipulla 
1850, jolloin hän sai Royal Geo-
graphical Societyn suuren palkin-
non sekä Pariisin Société de Géo-
graphien suuren hopeamitalin. 
Edelliseen liittyen hän kirjoitti tii-
vistetyn matkakertomuksen, jo-
ka julkaistiin kolmena laajana ar-
tikkelina seuran aikakauskirjas-
sa 1851, 1854 ja 1855. Näistä kaksi 
ensimmäistä ilmestyi 1979 Falcon-
Oleander-kustantamon uusinta-
painoksina. Samojen artikkelien 
arabiankielinen käännös ilmestyi 
Beirutissa 1979 ja on nyttemmin 
jo ehtinyt kolmanteen painokseen. 
Saksaksi samat artikkelit julkais-
tiin 2004. 

Hyvä näinkin, voisi sanoa. Wal-
linia itseään kuitenkin loukkasi se 
tapa, jolla hänen tekstiään riepo-
teltiin lehden toimituksessa, mutta 
varmasti suurempi harmi oli, että 
kansainväliselle tiedeyhteisölle hä-
nen matkoistaan levisi ainoastaan 
luurankomainen reittiselostus. Sen 
parempaa ei ole vieläkään tarjol-
la. Eloisat matkapäiväkirjat ja kir-
jeet ovat ruotsia taitamattoman lu-
kijapiirin tavoittamattomissa, nyt 
käynnistyneen projektin valmis-
tuttuakin, ainoana poikkeuksena 
vain osan niistä kattavat suomen-
kieliset käännökset. 

Hyvään vauhtiin päässyt alku-
peräistekstien julkaisutyö on kui-
tenkin välttämätön perusta sellai-
sille käännöksille, jotka toivotta-
vasti aikanaan nostavat Wallinin 
oikeaan arvoonsa.  

Hänen kansainvälinen tunnet-
tuutensa ei ole lähelläkään samaa 
tasoa kuin Burckhardtin, Dough-
tyn ja Thesigerin, joiden rinnalle 
Wallin tutkimusansioidensa perus-
teella Öhrnbergin mukaan asettuu.

Vaikka Wallinin suurin tieteel-
linen anti sisältyy hänen matkapäi-
väkirjoihinsa ja kirjeisiinsä, ei pi-
dä unohtaa hänen Zeitschrift der 
Deutschen Morgenländischen Ge-
sellschaftissa vuosina 1851–58 jul-
kaistua kielitieteellistä tuotantoaan. 
Itse hän ennätti viimeistellä Ara
bian niemimaalta keräämänsä seit-
semän beduiinirunon kokoelman, 
lajissaan ensimmäisen eurooppa-
laisen tieteen historiassa. Muut – 
beduiinimurteita koskevan tutkiel-
man sekä aikakautensa parhaan 
tutkimuksen arabian fonetiikasta 
– toimitti postuumeina julkaisuiksi 
Herman Kellgren. 

Wallinin matkapäiväkirjat ja 
valtaosan hänen kirjeistään julkai-
si S.G. Elmgren neliosaisena teok-

sena vuosina 1864–66. Georg Au-
gust Wallins reseanteckningar från 
Orienten åren 1843–1849. Dagbok 
och brev ei ole kuitenkaan aivan eh-
taa Wallinia. Elmgren ei osannut 
arabiaa, ja siksi hän jätti pois sen 
osan aineistoa, jossa arabian taito 
olisi ollut tarpeen. Hän myös siloit-
teli tekstiä ja poisti ”sopimattomia” 
kohtia. Elmgrenin työtä jatkoi Knut 
Tallqvist, joka työstäessään Walli-
nin elämäkertaa täydensi aineistoa 
ja julkaisi sen teoksessaan Bref och 
dagboksanteckningar af Georg Au-
gust Wallin, utgifna jämte en lefnad-
steckning (1905). Jussi Aron ja Ar-
mas Salosen toimittama, useisiin 
painoksiin yltänyt Tutkimusmat-
koilla arabien parissa. Otteita mat-
kapäiväkirjoista ja kirjeistä (1966) 
pohjautuu Elmgrenin julkaisemiin 
teksteihin. Kaj Öhrnbergin toimit-
tama ja Jaakko Anhavan suomen-
tama teos Georg August Wallin, Aa-
vikon vaeltaja. Elämä ja päiväkirjat 
(2007) sen sijaan perustuu Wallinin 
alkuperäisteksteihin.

Svenska litteratursällskapetin 
projekti ansaitsee kaiken kiitoksen. 
Tunnustuksen ansaitsee myös se kol-
mikko, joka on esimerkillisesti suo-
riutunut sarjan ensimmäisen osan 
toimitustyöstä. Nyt meille on luvas-
sa Wallinin koko kirjallinen tuotanto 
alkuperäisessä asussaan, huolellises-
ti dokumentoituna ja kommentoitu-
na. Ei saa käydä samoin kuin Elm-
grenin julkaisemalle aineistolle, jo-
ka ei 150 vuoteen löytänyt kääntäjää 
maailmankielille. Ehkäpä Wallinin 
uusi tuleminen pannaan nyt mer-
kille ja hänen työnsä saatetaan laa-
jempaan tietoisuuteen. Löytyneekö 
ratkaisu Arabian niemimaalta, Wal-
linin tutkimuskentältä? 

Kirjoittaja on arabian kielen professori 

(emeritus).




